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I

      சகல ஜீவர்களும் துக்கமென்ப தின்றி எப்போதும் சுகமாயிருக்க விரும்புவதாலும், 
    யாவருக்கும் தன்னிடத்திலேயே பரம பிரிய மிருப்பதாலும்,    பிரியத்திற்கு சுகமே காரண

மாதலாலும்,         மனமற்ற நித்திரையில் தின மனுபவிக்கும் தன் சுபாவமானஅச் சுகத்தை
   யடையத் தன்னைத் தானறிதல் வேண்டும். அதற்கு      நானார் என்னும் ஞான விசாரமே

 முக்கிய சாதனம்.

sakala jīvargaḷum duḥkham eṉbadu iṉḏṟi eppōdum sukham-āy irukka 
virumbuvadālum, yāvarukkum taṉ-ṉ-iḍattil-ē-y-ē parama piriyam iruppadālum, 
piriyattiṯku sukham-ē kāraṇam ādalālum, maṉam aṯṟa niddiraiyil diṉam 
aṉubhavikkum taṉ subhāvam āṉa a-c-sukhattai y-aḍaiya-t taṉṉai-t tāṉ aṟidal 
vēṇḍum. adaṯku nāṉ ār eṉṉum ñāṉa-vicāram-ē mukkhiya sādhaṉam.

Ponieważ wszystkie świadome istoty lubią [kochają lub chcą] być zawsze szczęśliwe,
bez tego, co nazywane jest nieszczęściem, ponieważ dla każdego największą miłością
jest miłość do samego siebie i ponieważ szczęście jako jedyne jest przyczyną miłości,
aby uzyskać to szczęście, które jest svabhāvą [własnym bytem, istnieniem lub 
naturą], która codziennie jest doświadczana w głębokim śnie, który pozbawiony jest 
umysłu, konieczne jest poznanie samego siebie. Do tego celu, jñāna-vicāra [badanie 
świadomości] zwana ‘kim jestem’ jako jedyna jest głównym środkiem.

II

நானார்?       ஸப்த தாதுக்களா லாகிய ஸ்தூல தேகம் நானன்று. சப்த, ஸ்பரிச, ரூப, ரஸ, 
      கந்த மென்னும் பஞ்ச விஷயங்களையும் தனித்தனியே அறிகின்ற சுரோத்திரம், துவக்கு,

சக்ஷுஸ், ஜிஹ்வை,     கிராண மென்கிற ஞானேந்திரியங்க ளைந்தும் நானன்று. வசனம், 
கமனம், தானம்,  மல விசர்ஜனம்,     ஆனந்தித்தல் என்னும் ஐந்து தொழில்களையும்

 செய்கின்ற வாக்கு, பாதம், பாணி, பாயு,     உபஸ்தம் என்னும் கன்மேந்திரியங்க ளைந்தும்
நானன்று.       சுவாஸாதி ஐந்தொழில்களையும் செய்கின்ற பிராணாதி பஞ்ச வாயுக்களும்
நானன்று.   நினைக்கின்ற மனமும் நானன்று.     சர்வ விஷயங்களும் சர்வ தொழில்களு
மற்று,      விஷய வாசனைகளுடன் மாத்திரம் பொருந்தியிருக்கும் அஞ்ஞானமும் நானன்று. 

  மேற்சொல்லிய யாவும் நானல்ல,     நானல்ல வென்று நேதிசெய்து தனித்து நிற்கும்   அறிவே
நான்.    அறிவின் சொரூபம் சச்சிதானந்தம்.



nāṉ ār? sapta dhātukkaḷāl āhiya sthūla dēham nāṉ aṉḏṟu. śabda, spariśa, rūpa, 
rasa, gandham eṉṉum pañca viṣayaṅgaḷaiyum taṉi-t-taṉi-y-ē aṟigiṉḏṟa śurōttiram, 
tuvakku, cakṣus, jihvai, ghirāṇam eṉgiṟa ñāṉēndiriyaṅgaḷ aindum nāṉ aṉḏṟu. 
vacaṉam, gamaṉam, dāṉam, mala visarjaṉam, āṉandittal eṉṉum aindu toṙilgaḷaiyum
seygiṉḏṟa vākku, pādam, pāṇi, pāyu, upastham eṉṉum kaṉmēndiriyaṅgaḷ aindum nāṉ
aṉḏṟu. śuvāsādi ain-toṙilgaḷaiyum seygiṉḏṟa pirāṇādi pañca vāyukkaḷum nāṉ aṉḏṟu. 
niṉaikkiṉḏṟa maṉamum nāṉ aṉḏṟu. sarva viṣayaṅgaḷum sarva toṙilgaḷum aṯṟu, 
viṣaya-vāsaṉaigaḷ-uḍaṉ māttiram porundi-y-irukkum aññāṉamum nāṉ aṉḏṟu. mēl 
solliya yāvum nāṉ alla, nāṉ alla v-eṉḏṟu nēti-seydu taṉittu niṯkum aṟivē nāṉ. aṟiviṉ 
sorūpam saccidāṉandam.

Kim jestem? Sthūla dēha [‘namacalne’ lub fizyczne ciało], które jest uformowane 
przez sapta dhāty [siedem składników, mianowicie chylus, krew, mięso, tłuszcz, 
kości, szpik i nasienie], nie jest ‘ja’. Pięć jñānēndriyi [narządów zmysłów], 
mianowicie uszy, skóra, oczy, język i nos, które indywidualnie [i odpowiednio] znają 
pięć viṣayi [‘domen’ lub rodzajów zjawisk sensorycznych], mianowicie dźwięk, 
dotyk [teksturę i inne cechy postrzegane dotykiem], formę [kształt, kolor i inne cechy
postrzegane wzrokiem], smak i zapach, również nie są ‘ja’. Pięć karmēndriyi 
[narządów działania], mianowicie usta, stopy [lub nogi], ręce [lub ramiona], odbyt i 
genitalia, które odpowiednio wykonują pięć czynności, mianowicie mówienie, 
chodzenie [lub poruszanie się], dawanie, wydalanie kału i czerpanie przyjemności 
[seksualnej], również nie są ‘ja’. Pañca vāyu [pięć ‘wiatrów’, ‘życiowych tchnień’ 
lub procesów metabolicznych], począwszy od prāṇy [oddechu], które wykonują pięć 
funkcji metabolicznych, począwszy od oddychania, również nie są ‘ja’. Umysł, który 
myśli, również nie jest ‘ja’. Ustąpienie wszystkich viṣayi [zjawisk] i czynności [jak w
głębokim śnie lub w jakimkolwiek innym stanie manōlayi], ignorancja [brak 
świadomości jakichkolwiek zjawisk], która jest połączona tylko z viṣaya-vāsanami 
[inklinacjami do doświadczania zjawisk], również nie są ‘ja’. Po wyeliminowaniu 
wszystkiego wspomnianego powyżej jako ‘nie ja’, ‘nie ja’, świadomość, która 
pozostaje odseparowana [lub wyizolowana] jako jedyna jest ‘ja’. Naturą [takiej] 
świadomości jest sat-cit-ānanda [istnienie-świadomość-szczęśliwość].

III

         சர்வ அறிவிற்கும் சர்வ தொழிற்குங் காரண மாகிய மன மடங்கினால் ஜகதிருஷ்டி
நீங்கும்.         கற்பித ஸர்ப்ப ஞானம் போனா லொழிய அதிஷ்டான ரஜ்ஜு ஞானம்

 உண்டாகாதது போல,       கற்பிதமான ஜகதிருஷ்டி நீங்கினா லொழிய அதிஷ்டான சொரூப
 தர்சன முண்டாகாது.

sarva aṟiviṯkum sarva toṙiṯkum kāraṇam-āhiya maṉam aḍaṅgiṉāl jaga-diruṣṭi 
nīṅgum. kaṯpita sarppa-ñāṉam pōṉāl oṙiya adhiṣṭhāṉa rajju-ñāṉam uṇḍāhādadu 



pōla, kaṯpitam-āṉa jaga-diruṣṭi nīṅgiṉāl oṙiya adhiṣṭhāṉa sorūpa-darśaṉam 
uṇḍāhādu.

Jeśli umysł, który jest przyczyną wszelkiej świadomości [rzeczy innych niż my sami]
i wszelkiej aktywności, ustanie [lub ustąpi], jagad-dṛṣṭi [percepcja świata] odejdzie 
[lub zniknie]. Tak jak dopóki nie zniknie świadomość wyimaginowanego węża, 
świadomość liny, adhiṣṭhāna [podstawa, baza lub fundament], nie powstanie, dopóki 
percepcja świata, która jest kalpitą [fabrykacją, imaginacją lub kreacją mentalną], nie
odejdzie, darśana [widzenie] svarūpy [swojej prawdziwej natury], która jest 
adhiṣṭhāną, nie powstanie.

IV

       மன மென்பதுஆத்ம சொரூபத்தி லுள்ள ஓர் அதிசய சக்தி.   அது சகல
 நினைவுகளையும் தோற்றுவிக்கின்றது.    நினைவுகளை யெல்லாம் நீக்கிப்

பார்க்கின்றபோது,    தனியாய் மனமென் றோர் பொருளில்லை;   ஆகையால் நினைவே
 மனதின் சொரூபம்.      நினைவுகளைத் தவிர்த்து ஜகமென்றோர் பொருள் அன்னியமா

யில்லை.  தூக்கத்தில் நினைவுகளில்லை, ஜகமுமில்லை;   ஜாக்ர சொப்பனங்களில்
நினைவுகளுள,  ஜகமும் உண்டு.     சிலந்திப்பூச்சி எப்படித் தன்னிடமிருந்து வெளியில்

     நூலைநூற்று மறுபடியும் தன்னுள் இழுத்துக் கொள்ளுகிறதோ,   அப்படியே மனமும்
     தன்னிடத்திலிருந்து ஜகத்தைத் தோற்றுவித்து மறுபடியும் தன்னிடமே

ஒடுக்கிகக்ொள்ளுகிறது.      மனம் ஆத்ம சொரூபத்தினின்று வெளிப்படும்போது ஜகம்
தோன்றும். ஆகையால்,    ஜகம் தோன்றும்போது சொரூபம் தோன்றாது;  சொரூபம்

 தோன்றும் (பிரகாசிக்கும்)   போது ஜகம் தோன்றாது.   மனதின் சொரூபத்தை
    விசாரித்துக்கொண்டே போனால் தானே மனமாய் முடியும். ‘ ’  தான் என்பது

ஆத்மசொரூபமே.      மனம் எப்போதும் ஒரு ஸ்தூலத்தை யனுசரித்தே நிற்கும்;  தனியாய்
நில்லாது.      மனமேசூக்்ஷமசரீர மென்றும் ஜீவ னென்றும் சொல்லப்படுகிறது.

maṉam eṉbadu ātma-sorūpattil uḷḷa ōr atiśaya śakti. adu sakala niṉaivugaḷaiyum 
tōṯṟuvikkiṉḏṟadu. niṉaivugaḷai y-ellām nīkki-p pārkkiṉḏṟa-pōdu, taṉi-y-āy maṉam 
eṉḏṟu ōr poruḷ illai; āhaiyāl niṉaivē maṉadiṉ sorūpam. niṉaivugaḷai-t tavirttu jagam
eṉḏṟu ōr poruḷ aṉṉiyam-āy illai. tūkkattil niṉaivugaḷ illai, jagamum illai; jāgra-
soppaṉaṅgaḷil niṉaivugaḷ uḷa, jagamum uṇḍu. silandi-p-pūcci eppaḍi-t taṉ-ṉ-iḍam-
irundu veḷiyil nūlai nūṯṟu maṟupaḍiyum taṉṉuḷ iṙuttu-k-koḷḷugiṟadō, appaḍiyē 
maṉamum taṉ-ṉ-iḍattil-irundu jagattai-t tōṯṟuvittu maṟupaḍiyum taṉṉiḍamē oḍukki-
k-koḷḷugiṟadu. maṉam ātma-sorūpattiṉiṉḏṟu veḷippaḍum-pōdu jagam tōṉḏṟum. 
āhaiyāl, jagam tōṉḏṟum-pōdu sorūpam tōṉḏṟādu; sorūpam tōṉḏṟum (pirakāśikkum) 
pōdu jagam tōṉḏṟādu. maṉadiṉ sorūpattai vicārittu-k-koṇḍē pōṉāl tāṉ-ē maṉam-āy 
muḍiyum. ‘tāṉ’ eṉbadu ātma-sorūpam-ē. maṉam eppōdum oru sthūlattai y-aṉusarittē
niṯkum; taṉi-y-āy nillādu. maṉam-ē sūkṣma śarīram eṉḏṟum jīvaṉ eṉḏṟum 
sollappaḍugiṟadu.



To, co nazywa się umysłem, to atiśaya śakti [nadzwyczajna moc], która istnieje w 
ātma-svarūpie [‘własnej formie’ lub prawdziwej naturze samego siebie]. Sprawia 
ona, że wszystkie myśli się pojawiają [lub projektuje wszystkie myśli]. Gdy ktoś się 
przyjrzy, wyłączając [usuwając lub odkładając na bok] wszystkie myśli, samodzielnie
nie istnieje nic takiego jak umysł; dlatego myśl sama w sobie jest svarūpą [‘własną 
formą’ lub prawdziwą naturą] umysłu. Wyłączając myśli [lub idee], nie istnieje 
oddzielnie nic takiego jak świat. W głębokim śnie nie ma myśli i [w związku z tym] 
nie ma też świata; na jawie i w snach są myśli i [w związku z tym] także istnieje 
świat. Tak jak pająk przędzie nić z samego siebie, a potem ją z powrotem wciąga do 
siebie, tak umysł sprawia, że świat się pojawia [lub projektuje świat] z niego samego,
a potem znów go w sobie rozpuszcza. Kiedy umysł wychodzi z ātma-svarūpy, świat 
się pojawia. Dlatego kiedy świat się pojawia, svarūpa [‘własna forma’ lub prawdziwa
natura] się nie pojawia; kiedy svarūpa się pojawia (świeci), świat się nie pojawia. 
Jeśli ktoś podąży dalej za badaniem natury umysłu, to tylko on sam skończy jako 
umysł [to znaczy, tylko on sam okaże się ostatecznie tym, co wcześniej wydawało się
być umysłem]. To, co [tutaj] nazwane jest "tāṉ" [sobą, ‘on sam’ z poprzedniego 
zdania], jest tylko ātma-svarūpą. Umysł utrzymuje się tylko dzięki ciągłemu 
podążaniu za [przywiązywaniu się, kierowaniu uwagi lub poszukiwaniu] sthūlam 
[czymś namacalnym, mianowicie ciałem fizycznym]; samodzielnie nie jest w stanie 
się utrzymać. Umysł jako jedyny jest opisany jako sūkṣma śarīra [subtelne ciało] i 
jako jīva [dusza].

V

       இந்தத் தேகத்தில் நான் என்று கிளம்புவது எதுவோ அஃதே மனமாம்.  நானென்கிற
      நினைவு தேகத்தில் முதலில் எந்தவிடத்திற் றோன்றுகின்ற தென்று விசாரித்தால், 

   ஹ்ருதயத்தி லென்று தெரிய வரும்.   அதுவே மனதின் பிறப்பிடம். நான்,   நான் என்று
   கருதிக்கொண்டிருந்தாலுங்கூட அவ்விடத்திற் கொண்டுபோய் விட்டுவிடும்.  மனதில்

  தோன்றும் நினைவுக ளெல்லாவற்றிற்கும்     நானென்னும் நினைவே முதல் நினைவு.  இது
    எழுந்த பிறகே ஏனைய நினைவுகள் எழுகின்றன.     தன்மை தோன்றிய பிறகே முன்னிலை

 படர்க்கைகள் தோன்றுகின்றன;     தன்மை யின்றி முன்னிலை படர்கக்ைக ளிரா.

inda-t dēhattil nāṉ eṉḏṟu kiḷambuvadu edu-v-ō aḵdē maṉam-ām. nāṉ-eṉgiṟa niṉaivu 
dēhattil mudalil enda-v-iḍattil tōṉḏṟugiṉḏṟadu eṉḏṟu vicārittāl, hrudayattil eṉḏṟu 
teriya varum. adu-v-ē maṉadiṉ piṟappiḍam. nāṉ, nāṉ eṉḏṟu karudi-k-koṇḍirundāluṅ-
gūḍa a-vv-iḍattil koṇḍu-pōy viṭṭu-viḍum. maṉadil tōṉḏṟum niṉaivugaḷ 
ellāvaṯṟiṯkum nāṉ-eṉṉum niṉaivē mudal niṉaivu. idu eṙunda piṟahē ēṉaiya 
niṉaivugaḷ eṙugiṉḏṟaṉa. taṉmai tōṉḏṟiya piṟahē muṉṉilai paḍarkkaigaḷ 
tōṉḏṟugiṉḏṟaṉa; taṉmai y-iṉḏṟi muṉṉilai paḍarkkaigaḷ irā.



Czymkolwiek jest to, co powstaje w tym ciele jako ‘ja’, tylko to jest umysłem. Jeśli 
ktoś zbada w którym miejscu myśl zwana ‘ja’ po raz pierwszy pojawia się w ciele, 
pozna on, że jest to w sercu [najgłębszym jądrze samego siebie]. To jako jedyne jest 
miejscem narodzin umysłu. Nawet jeśli ktoś nieustannie myśli ‘ja’, ‘ja’, to zabierze i 
pozostawi [go] w tym miejscu. Ze wszystkich myśli, które pojawiają się [lub 
powstają] w umyśle, myśl zwana ‘ja’ jako jedyna jest pierwszą myślą [pierwotną, 
podstawową, źródłową lub przyczynową myślą]. Tylko po tym jak to powstaje, inne 
myśli powstają. Tylko po tym jak pierwsza osoba [mianowicie ego, pierwotna myśl 
zwana ‘ja’] się pojawia, drugie i trzecie osoby [mianowicie wszystkie inne rzeczy] się
pojawiają; bez pierwszej osoby, drugie i trzecie osoby nie istnieją.

VI

    நானார் என்னும் விசாரணையினாலேயே மன மடங்கும்;     நானார் என்னும் நினைவு மற்ற
       நினைவுகளை யெல்லா மழித்துப் பிணஞ்சுடு தடிபோல் முடிவில் தானு மழியும்.  பிற

       வெண்ணங்க ளெழுந்தா லவற்றைப் பூர்த்தி பண்ணுவதற்கு எத்தனியாமல் அவை
    யாருக் குண்டாயின என்று விசாரிக்க வேண்டும்.    எத்தனை எண்ணங்க ளெழினு

மென்ன?      ஜாக்கிரதையாய் ஒவ்வோ ரெண்ணமும் கிளம்பும்போதே இது
    யாருக்குண்டாயிற்று என்று விசாரித்தால் எனக்கென்று தோன்றும்.   நானார் என்று

    விசாரித்தால் மனம் தன் பிறப்பிடத்திற்குத் திரும்பிவிடும்;   எழுந்த வெண்ணமு
மடங்கிவிடும்.          இப்படிப் பழகப் பழக மனத்திற்குத் தன் பிறப்பிடத்திற் றங்கி நிற்கும் சக்தி
யதிகரிக்கின்றது.  சூக்்ஷமமான மனம்,     மூளைஇந்திரியங்கள் வாயிலாய் வெளிப்படும்

   போது ஸ்தூலமான நாமரூபங்கள் தோன்றுகின்றன;   ஹிருதயத்தில் தங்கும்போது
 நாமரூபங்கள் மறைகின்றன.    மனத்தை வெளிவிடாமல் ஹிருதயத்தில்

 ‘ ’  ‘ ’  வைத்துக்கொண்டிருப்பதற்குத்தான் அகமுகம் அல்லது அந்தர்முகம் என்று பெயர். 
  ‘ ’  ஹ்ருதயத்திலிருந்து வெளிவிடுவதற்குத்தான் பகிர்முக மென்று பெயர்.  இவ்விதமாக

  மனம் ஹ்ருதயத்திற் றங்கவே,       எல்லா நினைவுகளுக்கும் மூலமான நான் என்பது போய்
 எப்பொழுதுமுள்ள தான்   மாத்திரம் விளங்கும்.     நான் என்னும் நினைவு கிஞ்சித்து மில்லா

 விடமே சொரூபமாகும்.  ‘ ’ அதுவே மௌன மெனப்படும்.   இவ்வாறு சும்மா
 ‘  ’  விருப்பதற்குத்தான் ஞான திருஷ்டி என்று பெயர்.    சும்மா விருப்பதாவது மனத்தை
  ஆன்மசொரூபத்தில் லயிக்கச் செய்வதே. அன்றி,  பிறர் கருத்தறிதல்,  முக்கால

முணர்தல்,         தூர தேசத்தில் நடப்பன வறிதல் ஆகிய இவைஞான திருஷ்டி யாகமாட்டா.

nāṉ-ār eṉṉum vicāraṇaiyiṉāl-ē-y-ē maṉam aḍaṅgum; nāṉ-ār eṉṉum niṉaivu maṯṟa 
niṉaivugaḷai y-ellām aṙittu-p piṇañ-cuḍu taḍi-pōl muḍivil tāṉ-um aṙiyum. piṟa v-
eṇṇaṅgaḷ eṙundāl avaṯṟai-p pūrtti paṇṇuvadaṯku ettaṉiyāmal avai yārukku uṇḍāyiṉa 
eṉḏṟu vicārikka vēṇḍum. ettaṉai eṇṇaṅgaḷ eṙiṉum eṉṉa? jāggirataiyāy ovvōr 
eṇṇamum kiḷambum-pōdē idu yārukku uṇḍāyiṯṟu eṉḏṟu vicārittāl eṉakkeṉḏṟu 
tōṉḏṟum. nāṉ-ār eṉḏṟu vicārittāl maṉam taṉ piṟappiḍattiṯku-t tirumbi-viḍum; eṙunda
v-eṇṇamum aḍaṅgi-viḍum. ippaḍi-p paṙaga-p paṙaga maṉattiṯku-t taṉ piṟappiḍattil 
taṅgi niṯkum śakti y-adhikarikkiṉḏṟadu. sūkṣmam-āṉa maṉam, mūḷai indiriyaṅgaḷ 



vāyilāy veḷippaḍum pōdu sthūlam-āṉa nāma-rūpaṅgaḷ tōṉḏṟugiṉḏṟaṉa; hirudayattil 
taṅgumbōdu nāma-rūpaṅgaḷ maṟaigiṉḏṟaṉa. maṉattai veḷiviḍāmal hirudayattil 
vaittu-k-koṇḍiruppadaṯku-t-tāṉ ‘ahamukam’ alladu ‘antarmukham’ eṉḏṟu peyar. 
hrudayattilirundu veḷiviḍuvadaṯku-t-tāṉ ‘bahirmukham’ eṉḏṟu peyar. i-v-vidham-āha 
maṉam hrudayattil taṅgavē, ellā niṉaivugaḷukkum mūlam-āṉa nāṉ eṉbadu pōy 
eppoṙudum uḷḷa  tāṉ māttiram viḷaṅgum. nāṉ eṉṉum niṉaivu kiñcittum illā v-iḍam-ē 
sorūpam āhum. adu-v-ē ‘mauṉam’ eṉa-p-paḍum. ivvāṟu summā v-iruppadaṯku-t-tāṉ 
‘ñāṉa-diruṣṭi’ eṉḏṟu peyar. summā v-iruppadāvadu maṉattai āṉma-sorūpattil 
layikka-c ceyvadē. aṉḏṟi, piṟar karuttu aṟidal, mu-k-kālam uṇardal, dūra dēśattil 
naḍappaṉa v-aṟidal āhiya ivai ñāṉa-diruṣṭi y-āha-māṭṭā.

Tylko poprzez badanie kim jestem umysł ustanie [ustąpi lub rozpuści się na zawsze]; 
myśl kim jestem [to znaczy, uważność z jaką ktoś bada kim jest], niszcząc wszystkie 
inne myśli, sama również na końcu zostanie zniszczona jak kij do palenia zwłok [kij, 
który jest używany do mieszania stosu pogrzebowego by upewnić się, że zwłoki 
zostaną kompletnie zniszczone]. Jeśli inne myśli powstają, nie próbując ich 
dokończyć, konieczne jest zbadanie komu się one przytrafiły. Nieważne jak wiele 
myśli powstaje, co [z tego]? Uważnie, kiedy tylko każda myśl się wyłania, jeśli ktoś 
zbada komu się przytrafiła, będzie to jasne: mnie. Jeśli ktoś bada kim jestem [poprzez
uważne kierowanie uwagi na siebie, ‘mnie’, któremu wszystko inne się pojawia], 
umysł powróci do miejsca swych narodzin [mianowicie siebie samego, źródła z 
którego powstał]; [i jako, że przez to powstrzymuje się przed kierowaniem uwagi na 
nią] myśl, która powstała, również ustanie. Jeśli ktoś praktykuje i praktykuje w ten 
sposób, moc by umysł stał mocno ustabilizowany w miejscu swych narodzin się 
zwiększa. Kiedy subtelny umysł przechodzi przez wrota mózgu i organów zmysłów, 
namacalne nazwy i formy [zjawiska, które stanowią zarówno mentalne jak i fizyczne 
światy] się pojawiają; kiedy pozostaje on w sercu [jądrze samego siebie, mianowicie 
jego fundamentalnej świadomości ‘ja jestem’], nazwy i formy znikają. Nazwa 
‘ahamukham’ [kierowanie się do wewnątrz lub kierowanie się na ja] lub 
‘antarmukham’ [kierowanie się do wewnątrz] jest tylko dla [lub odnosi się tylko do] 
utrzymywania umysłu w sercu [to znaczy, utrzymywania swojego umysłu lub uwagi 
osadzonej mocno na fundamentalnej świadomości ‘ja jestem’, która jest jądrem lub 
sercem ego, zmieszanej z obiektami świadomości ‘jestem tym ciałem’] nie 
pozwalając [mu] wyjść [ku czemukolwiek innemu]. Nazwa ‘bahirmukham’ 
[kierowanie się na zewnątrz] jest tylko dla [lub odnosi się tylko do] wypuszczania 
[go] z serca na zewnątrz [to znaczy, pozwolenia umysłowi na ruszenie się na 
zewnątrz, z dala od ‘ja jestem’ ku czemukolwiek innemu]. Tylko kiedy umysł 
pozostaje [osadzony mocno] w sercu w ten sposób, to co nazywane jest ‘ja’ 
[mianowicie ego], które jest ‘mūlam’ [korzeniem, fundamentem, przyczyną lub 
źródłem] dla wszystkich myśli, odchodzi i on sam, który zawsze istnieje, jaśnieje 
jako jedyny. Tylko miejsce, gdzie myśl zwana ‘ja’ [mianowicie ego] nie istnieje ani 
odrobinę jest svarūpą [‘własną formą’ lub prawdziwą naturą, to znaczy, nami samymi
jakimi naprawdę jesteśmy]. Tylko to jest nazywane ‘mauną’ [ciszą]. Nazwa ‘jñāna-
dṛṣṭi’ [‘wiedzo-widzenie’, widzenie okiem prawdziwej wiedzy lub czystej 
świadomości] jest tylko dla [lub odnosi się tylko do] po prostu bycia w ten sposób. 



Czym po prostu bycie (summā-v-iruppadu) jest jest tylko rozpuszczeniem 
[zniknięciem lub uśmierceniem] umysłu w ātma-svarūpie [prawdziwej naturze 
samego siebie]. Poza tym [stanem po prostu bycia, w którym ego jest rozpuszczone 
na zawsze w ātma-svarūpie i dlatego nie powstaje by znać cokolwiek innego], znanie
myśli innych, znanie trzech czasów [przeszłości, teraźniejszości i przyszłości] i 
znanie co się dzieje w odległych miejscach, nie może być jñāna-dṛṣṭi.

VII

   யதார்த்தமா யுள்ளதுஆத்மசொரூப மொன்றே.   ஜக ஜீவ ஈச்வரர்கள்,  சிப்பியில்
  வெள்ளிபோல் அதிற் கற்பனைகள்.     இவைமூன்றும் ஏககாலத்தில் தோன்றி
 ஏககாலத்தில் மறைகின்றன.  சொரூபமே ஜகம்;  சொரூபமே நான்;  சொரூபமே ஈச்வரன்; 

  எல்லாம் சிவ சொரூபமாம்.

yathārtham-āy uḷḷadu ātma-sorūpam oṉḏṟē. jaga-jīva-īśvarargaḷ, śippiyil veḷḷi pōl 
adil kaṯpaṉaigaḷ. ivai mūṉḏṟum ēka-kālattil tōṉḏṟi ēka-kālattil maṟaigiṉḏṟaṉa. 
sorūpam-ē jagam; sorūpam-ē nāṉ; sorūpam-ē īśvaraṉ; ellām śiva sorūpam ām.

Tym, co naprawdę istnieje, jest tylko ātma-svarūpa [‘własna forma’ lub prawdziwa 
natura samego siebie]. Świat, dusza i Bóg są kalpanaigaḷ [fabrykacjami, 
imaginacjami, mentalnymi kreacjami, iluzjami lub iluzorycznymi superimpozycjami]
w niej, jak [iluzoryczne] srebro w muszli. Te trzy pojawiają się symultanicznie i 
znikają symultanicznie. Svarūpa [‘własna forma’ lub prawdziwa natura] sama jest 
światem; svarūpa sama jest ‘ja’ [ego lub duszą]; svarūpa sama jest Bogiem; wszystko
jest śiva-svarūpą [‘własną formą’ lub prawdziwą naturą śivy, jednej nieskończonej 
całości, która jest sobą].

VIII

      மனம் அடங்குவதற்கு விசாரணையைத் தவிர வேறு தகுந்த உபாயங்களில்லை.  மற்ற
    உபாயங்களினால் அடக்கினால் மனம் அடங்கினாற்போ லிருந்து,  மறுபடியும்

கிளம்பிவிடும்.   பிராணாயாமத்தாலும் மன மடங்கும்;    ஆனால் பிராணனடங்கியிருக்கும்
  வரையில் மனமு மடங்கியிருந்து,     பிராணன் வெளிப்படும்போது தானும் வெளிப்பட்டு
  வாசனை வயத்தா யலையும்.    மனத்திற்கும் பிராணனுக்கும் பிறப்பிட மொன்றே. நினைவே
 மனத்தின் சொரூபம்.     நானென்னும் நினைவே மனத்தின் முதல் நினைவு;  அதுவே

யகங்காரம்.   அகங்கார மெங்கிருந்து உற்பத்தியோ,   அங்கிருந்துதான் மூச்சும்
கிளம்புகின்றது.    ஆகையால் மன மடங்கும்போது பிராணனும்,   பிராணனடங்கும்போது

 மனமு மடங்கும்.    பிராணன் மனத்தின் ஸ்தூல ரூபமெனப்படும்.   மரணகாலம் வரையில்



   மனம் பிராணனை உடலில் வைத்துக்கொண்டிருந்து,    உடல் மரிக்குங் காலத்தில்
  அதனைக் கவர்ந்துகொண்டு போகின்றது.    ஆகையால் பிராணாயாமம் மனத்தை யடக்க

   சகாயமாகுமே யன்றி மனோநாசஞ் செய்யாது.

maṉam aḍaṅguvadaṯku vicāraṇaiyai-t tavira vēṟu tahunda upāyaṅgaḷ-illai. maṯṟa 
upāyaṅgaḷiṉāl aḍakkiṉāl maṉam aḍaṅgiṉāl-pōl irundu, maṟupaḍiyum kiḷambi-
viḍum. pirāṇāyāmattāl-um maṉam aḍaṅgum; āṉāl pirāṇaṉ aḍaṅgi-y-irukkum 
varaiyil maṉam-um aḍaṅgi-y-irundu, pirāṇaṉ veḷi-p-paḍum-bōdu tāṉ-um veḷi-p-paṭṭu
vāsaṉai vayattāy alaiyum. maṉattiṯkum pirāṇaṉukkum piṟappiḍam oṉḏṟē. niṉaivē 
maṉattiṉ sorūpam. nāṉ-eṉṉum niṉaivē maṉattiṉ mudal niṉaivu; adu-v-ē y-
ahaṅkāram. ahaṅkāram eṅgirundu uṯpatti-y-ō, aṅgirundu-tāṉ mūccum 
kiḷambugiṉḏṟadu. āhaiyāl maṉam aḍaṅgum-pōdu pirāṇaṉ-um, pirāṇaṉ aḍaṅgum-
pōdu maṉamum aḍaṅgum. pirāṇaṉ maṉattiṉ sthūla rūpam-eṉa-p-paḍum. maraṇa-
kālam varaiyil maṉam pirāṇaṉai uḍalil vaittu-k-koṇḍirundu, uḍal marikkum kālattil 
adaṉai-k kavarndu-goṇḍu pōkiṉḏṟadu. āhaiyāl pirāṇāyāmam maṉattai y-aḍakka 
sahāyam-āhum-ē y-aṉḏṟi maṉōnāśam seyyādu.

Aby umysł ustał [ustąpił lub rozpuścił się na zawsze], poza vicāraṇą [samobadaniem]
nie ma żadnych innych adekwatnych sposobów. Jeśli zostanie zatrzymany [ustąpi lub
zostanie rozpuszczony] w inny sposób, umysł pozostając [przez chwilę] tak jakby 
ustał, ponownie powstanie [wyrośnie, wyłoni się lub wystartuje]. Nawet poprzez 
prāṇāyāmę [powstrzymanie oddechu] umysł ustanie [ustąpi lub rozpuści się]; 
jednakże, dopóki prāṇa [życie przejawione jako oddychanie i inne fizjologiczne 
procesy] pozostaje uciszona, umysł również pozostanie uciszony, [a] kiedy prāṇa się 
wyłoni umysł również się wyłoni i będzie wędrował pod wpływem [swoich] vāsan 
[inklinacji lub popędów]. Miejsce narodzin zarówno umysłu jak i prāṇy jest jedno 
[mianowicie ātma-svarūpa, prawdziwa natura samego siebie, która jest czystą 
świadomością, ‘ja jestem’]. Myśl sama jedyna jest svarūpą [‘własną formą’ lub 
prawdziwą naturą] umysłu. Myśl zwana ‘ja’ sama jedyna jest pierwszą myślą umysłu;
tylko ona jest ego. Tylko skąd ego powstaje, stamtąd oddech również powstaje 
[wyrasta, wyłania się lub startuje]. Kiedy więc umysł ustaje [ustępuje lub znika],  
prāṇa również [ustaje], [i] kiedy prāṇa ustaje, umysł również ustaje. Prāṇa jest 
nazywana [lub mówi się o niej, że jest] namacalną formą umysłu. Aż do czasu 
śmierci umysł utrzymuje prāṇę w ciele, a w momencie w którym ciało umiera, 
chwytając ją, odchodzi [to znaczy, chwytając, kradnąc lub przemocą zabierając 
prāṇę, umysł odchodzi]. Dlatego też prāṇāyāma jest tylko pomocą by powstrzymać 
umysł [lub by sprawić by (tymczasowo) ustał, ustąpił lub zniknął], lecz nie 
doprowadzi do manōnāśy [unicestwienia umysłu].



IX

  பிரணாயாமம் போலவே மூர்த்தித்தியானம், மந்திரஜபம்,    ஆகார நியம மென்பவைகளும்
  மனத்தை அடக்கும் சகாயங்களே. மூர்த்தித்தியானத்தாலும்,   மந்திரஜபத்தாலும் மனம்

 ஏகாக்கிரத்தை யடைகிறது.    சதாசலித்துக் கொண்டிருக்கும் யானையின் துதிக்கையில்
        ஒரு சங்கிலியைக் கொடுத்தால் அவ்யானை எப்படி வேறொன்றையும் பற்றாம லதையே

  பற்றிக் கொண்டு செல்லுமோ,    அப்படியே சதாசலித்துக் கொண்டிருக்கும் மனமும், 
         அதனை ஏதோ ஒரு நாமம் அல்லது ரூபத்திற் பழக்கினால் அதையே பற்றிக்

கொண்டிருக்கும்.      மனம் அளவிறந்த நினைவுகளாய் விரிகின்றபடியால் ஒவ்வொரு
  நினைவும் அதிபலவீனமாகப் போகின்றது.    நினைவுக ளடங்க வடங்க ஏகாக்கிரத்தன்மை

யடைந்து,       அதனாற் பலத்தை யடைந்த மனத்திற்கு ஆத்மவிசாரம் சுலபமாய் சித்திக்கும்.
         எல்லா நியமங்களிலுஞ் சிறந்த மித ஸாத்விக ஆகார நியமத்தால் மனத்தின் சத்வ
 குணம் விருத்தியாகி,   ஆத்மவிசாரத்திற்கு சகாய முண்டாகிறது.

piraṇāyāmam pōla-v-ē mūrtti-d-dhiyāṉam, mantira-japam, āhāra niyamam 
eṉbavaigaḷum maṉattai aḍakkum sahāyaṅgaḷ-ē. mūrtti-d-dhiyāṉattālum, mantira-
japattālum maṉam ēkāggirattai y-aḍaigiṟadu. sadā-calittu-k koṇḍirukkum yāṉaiyiṉ 
tutikkaiyil oru caṅgiliyai-k koḍuttāl a-v-yāṉai eppaḍi vēṟoṉḏṟaiyum paṯṟāmal adaiyē 
paṯṟi-k-koṇḍu sellumō, appaḍiyē sadā-calittu-k koṇḍirukkum maṉamum, adaṉai ēdō 
oru nāmam alladu rūpattil paṙakkiṉāl adaiyē paṯṟi-k-koṇḍirukkum. maṉam 
aḷaviṟanda niṉaivugaḷ-āy virigiṉḏṟapaḍiyāl o-vv-oru niṉaivum adi-bala-v-īṉam-āha-
p pōgiṉḏṟadu. niṉaivugaḷ aḍaṅga v-aḍaṅga ēkāggira-t-taṉmai y-aḍaindu, adaṉāl 
balattai y-aḍainda maṉattiṯku ātma-vicāram sulabham-āy siddhikkum. ellā 
niyamaṅgaḷilum siṟanda mita sātvika āhāra niyamattāl maṉattiṉ satva guṇam virutti-
y-āhi, ātma-vicārattiṯku sahāyam uṇḍāgiṟadu.

Tak jak prāṇāyāma, to co nazywane jest mūrti-dhyāną [medytacją nad formą Boga],  
mantra-japą [powtarzaniem świętego słowa lub frazy, zazwyczaj składającej się z 
imienia Boga lub zawierającej je] i āhāra-niyamą [restrykcją diety, zazwyczaj 
restrykcją spożywania wyłącznie wegetariańskiego jedzenia] jest również tylko 
środkami pomocniczymi, które powstrzymują umysł [ale nie mogą doprowadzić do 
jego unicestwienia]. Zarówno poprzez mūrti-dhyānę jak i mantra-japę umysł osiąga  
ēkāgratę [jednopunktowość]. Tak jak po włożeniu łańcucha w trąbę słonia, który jest 
zawsze w ruchu [wymachując nią, próbując złapać tej lub innej rzeczy], ten słoń 
zacznie trzymać się go nie chwytając niczego innego, w dokładnie ten sam sposób 
umysł, który jest zawsze w ruchu [wędrując i mysląc o tej lub innej rzeczy], będzie, 
jeśli ktoś uczyni go przyzwyczajonym do [trzymania się] jakiejkolwiek jednej nazwy 
i formy, ciągle trzymał się tylko niej [nie myśląc o niepotrzebnych rzeczach 
dotyczących czegokolwiek innego]. Z powodu sposobu w jaki umysł rozgałęzia się 
jako niezliczone myśli [i przez to rozpraszając swoją energię], każda z myśli staje się 
ekstremalnie słaba. Kiedy myśli słabną i słabną, umysł, który osiągając ēkāgra-
taṉmaię [jednopunktową naturę], osiągnął w wyniku tego siłę, z łatwością osiągnie 
ātma-vicārę [samobadanie]. Poprzez mita sāttvika āhāra-niyamę [restrykcję 



spożywania w umiarkowanych ilościach tylko jedzenia sprzyjającego sattvie], która 
jest najlepszą spośród wszystkich restrykcji, sattva-guna [jakość ‘istności’, spokoju i 
klarowności] umysłu zwiększy się pomagając przez to w samobadaniu.

X

      தொன்றுதொட்டு வருகின்ற விஷயவாசனைகள் அளவற்றனவாய்க் கடலலைகள் போற்
     றோன்றினும் அவையாவும் சொரூபத்யானம் கிளம்பக் கிளம்ப அழிந்துவிடும்.  அத்தனை

 வாசனைகளு மொடுங்கி,      சொரூபமாத்திரமா யிருக்க முடியுமா வென்னும் சந்தேக
 நினைவுக்கு மிடங்கொடாமல்,    சொரூபத்யானத்தை விடாப்பிடியாய்ப் பிடிக்க வேண்டும். 

  ஒருவன் எவ்வளவு பாபியாயிருந்தாலும், ‘   நான் பாபியா யிருக்கிறேனே!  எப்படிக்
 ’  கடைத்தேறப் போகிறே னென்றேங்கி யழுதுகொண்டிராமல்,    தான் பாபி என்னு

      மெண்ணத்தையு மறவே யொழித்து சொரூபத்யானத்தி லூக்க முள்ளவனாக விருந்தால்
  அவன் நிச்சயமா யுருப்படுவான்.

toṉḏṟutoṭṭu varugiṉḏṟa viṣaya-vāsaṉaigaḷ aḷavaṯṟaṉavāy-k kaḍal-alaigaḷ pōl 
tōṉḏṟiṉum avai-yāvum sorūpa-dhyāṉam kiḷamba-k kiḷamba aṙindu-viḍum. attaṉai 
vāsaṉaigaḷum oḍuṅgi, sorūpa-māttiram-āy irukka muḍiyumā v-eṉṉum sandēha 
niṉaivukkum iḍam koḍāmal, sorūpa-dhyāṉattai viḍā-p-piḍiyāy-p piḍikka vēṇḍum. 
oruvaṉ evvaḷavu pāpiyāy irundālum, ‘nāṉ pāpiyāy irukkiṟēṉē; eppaḍi-k kaḍaittēṟa-p 
pōgiṟēṉ’ eṉḏṟēṅgi y-aṙudu-koṇḍirāmal, tāṉ pāpi eṉṉum eṇṇattaiyum aṟavē y-oṙittu 
sorūpa-dhyāṉattil ūkkam uḷḷavaṉāha v-irundāl avaṉ niścayamāy uru-p-paḍuvāṉ.

Mimo, że viṣaya-vāsany [inklinacje by doświadczać rzeczy innych niż my sami], 
które pochodzą z niepamiętnych czasów, powstają [jako myśli lub zjawiska] w 
niezliczonych ilościach niczym fale oceanu, zostaną one zniszczone kiedy svarūpa-
dhyāna [samouważność, kontemplacja nad ‘własną formą’ lub prawdziwą naturą] 
będzie się zwiększać i zwiększać [w głębii i intensywności]. Nie dając miejsca nawet 
wątpiącej myśli ‘Tak wiele vāsan ustępuje [lub zostaje zniszczonych], czy możliwe 
jest bycie tylko jako svarūpa [moja własna forma lub prawdziwa natura]?’ konieczne 
jest by trzymać się wytrwale samouważności. Nieważne jak wielkim grzesznikiem 
ktoś by nie był, jeśli zamiast lamentować i szlochać ‘Jestem grzesznikiem! Jak mam 
zostać zbawionym?’ kompletnie odrzuci myśl, że jest grzesznikiem i jest gorliwy [lub
niezłomny] w samouważności, z pewnością zostanie on odmieniony [przeobrażony z 
powstawania jako ego do bycia jako svarūpa].



XI

   மனத்தின்கண் எதுவரையில் விஷயவாசனைக ளிருக்கின்றனவோ,  அதுவரையில்
   நானா ரென்னும் விசாரணையும் வேண்டும்.    நினைவுகள் தோன்றத் தோன்ற

   அப்போதைக்கபப்ோதே அவைகளையெல்லாம் உற்பத்திஸ்தானத்திலேயே
  விசாரணையால் நசிப்பிக்க வேண்டும்.    அன்னியத்தை நாடாதிருத்தல் வைராக்கியம்

 அல்லது நிராசை;   தன்னை விடாதிருத்தல் ஞானம்.   உண்மையி லிரண்டு மொன்றே. 
      முத்துக்குளிப்போர் தம்மிடையிற் கல்லைக் கட்டிக்கொண்டு மூழ்கிக் கடலடியிற்

   கிடைக்கும் முத்தை எப்படி எடுக்கிறார்களோ,   அப்படியே ஒவ்வொருவனும்
     வைராக்கியத்துடன் தன்னுள் ளாழ்ந்து மூழ்கி ஆத்மமுத்தை யடையலாம்.  ஒருவன்

       தான் சொரூபத்தை யடையும் வரையில் நிரந்தர சொரூப ஸ்மரணையைக்
  கைப்பற்றுவானாயின் அதுவொன்றே போதும்.    கோட்டைக்குள் எதிரிக ளுள்ளவரையில்

   அதிலிருந்து வெளியே வந்துகொண்டே யிருப்பார்கள்.    வர வர அவர்களையெல்லாம்
   வெட்டிக்கொண்டே யிருந்தால் கோட்டை கைவசப்படும்.

maṉattiṉgaṇ edu-varaiyil viṣaya-vāsaṉaigaḷ irukkiṉḏṟaṉavō, adu-varaiyil nāṉ-ār 
eṉṉum vicāraṇai-y-um vēṇḍum. niṉaivugaḷ tōṉḏṟa-t tōṉḏṟa appōdaikkappōdē 
avaigaḷai-y-ellām uṯpatti-sthāṉattilēyē vicāraṇaiyāl naśippikka vēṇḍum. aṉṉiyattai 
nāḍādiruttal vairāggiyam alladu nirāśai; taṉṉai viḍādiruttal ñāṉam. uṇmaiyil 
iraṇḍum oṉḏṟē. muttu-k-kuḷippōr tam-m-iḍaiyil kallai-k kaṭṭi-k-koṇḍu mūṙki-k kaḍal-
aḍiyil kiḍaikkum muttai eppaḍi eḍukkiṟārgaḷō, appaḍiyē o-vv-oruvaṉum 
vairāggiyattuḍaṉ taṉṉuḷ ḷ-āṙndu mūṙki ātma-muttai y-aḍaiyalām. oruvaṉ tāṉ 
sorūpattai y-aḍaiyum varaiyil nirantara sorūpa-smaraṇaiyai-k kai-p-paṯṟuvāṉ-āyiṉ 
adu-v-oṉḏṟē pōdum. kōṭṭaikkuḷ edirigaḷ uḷḷa-varaiyil adilirundu veḷiyē vandu-koṇḍē 
y-iruppārgaḷ. vara vara avargaḷai-y-ellām veṭṭi-k-koṇḍē y-irundāl kōṭṭai kaivaśa-p-
paḍum.

Dopóki viṣaya-vāsany istnieją wewnątrz umysłu, tak długo badanie kim jestem jest 
konieczne. Gdy tylko pojawią się myśli, wówczas konieczne jest by unicestwić je 
wszystkie poprzez vicāraṇę [badanie lub wnikliwą samouważność] w tym samym 
miejscu z którego powstają. Niepoświęcanie uwagi czemukolwiek innemu [niż my 
sami] to vairāgya [beznamiętność lub oderwanie] lub nirāśā [bezpragnieniowość]; 
nieopuszczanie [lub niewypuszczanie] siebie to jñāna [prawdziwa wiedza lub realna 
świadomość]. Tak naprawdę [tych] dwoje [vairāgya i jñāna] są po prostu jednym. 
Tak jak poławiacze pereł, przywiązując kamienie do swoich talii i tonąc, zbierają 
perły, które znajdują się na dnie oceanu, tak każdy, tonąc głęboko w samym sobie z 
vairāgyą [wolnością od pragnienia by być świadomym czegokolwiek innego niż 
samego siebie], może uzyskać ātma-muttu [perłę jaźni, mianowicie perłę, która jest 
jego własną naturą]. Jeśli ktoś mocno trzyma się nieprzerwanej svarūpa-smaraṇy 
[pamięci o sobie samym], aż osiągnie svarūpę [własną prawdziwą naturę, mianowicie
samego siebie jakim naprawdę jest], samo tylko to jest wystarczające. Dopóki 
wrogowie [mianowicie viṣaya-vāsany] są wewnątrz twierdzy [mianowicie w sercu], 



będą oni nieustannie z niej wychodzić. Jeśli ktoś nieustannie wycina [lub niszczy] ich
wszystkich, gdy tylko się pojawiają, twierdza zostanie [ostatecznie] zdobyta.

XII

   கடவுளும் குருவும் உண்மையில் வேறல்லர்.    புலிவாயிற் பட்டது எவ்வாறு திரும்பாதோ, 
      அவ்வாறே குருவினருட்பார்வையிற் பட்டவர்கள் அவரால் ரக்ஷிக்கப்படுவரே யன்றி

 யொருக்காலும் கைவிடப்படார்; எனினும்,      குரு காட்டிய வழிப்படி தவறாது நடக்க
வேண்டும்.

kaḍavuḷ-um guru-v-um uṇmaiyil vēṟallar. puli-vāyil paṭṭadu evvāṟu tirumbādō, 
avvāṟē guruviṉ-aruḷ-pārvaiyil paṭṭavargaḷ avarāl rakṣikka-p-paḍuvarē y-aṉḏṟi y-oru-
k-kāl-um kaiviḍa-p-paḍār; eṉiṉum, guru kāṭṭiya vaṙi-p-paḍi tavaṟādu naḍakka 
vēṇḍum.

Bóg i guru tak naprawdę nie są różni. Tak jak to, co zostało złapane w szczęki 
tygrysa, nie powróci, tak ci, którzy zostali złapani w spojrzenie [lub rzut oka] łaski 
guru, nigdy nie zostaną opuszczeni, lecz z pewnością zostaną zbawieni przez niego; 
niemniej jednak konieczne jest by niezawodnie kroczyć zgodnie ze ścieżką, którą 
wskazał guru.

XIII

       ஆன்மசிந்தனையைத் தவிர வேறு சிந்தனை கிளம்புவதற்குச் சற்று மிடங்கொடாமல்
    ஆத்மநிஷ்டாபரனா யிருப்பதே தன்னை ஈசனுக் களிப்பதாம்.   ஈசன்பேரில் எவ்வளவு

 பாரத்தைப் போட்டாலும்,   அவ்வளவையும் அவர் வகித்துக்கொள்ளுகிறார்.  சகல
    காரியங்களையும் ஒரு பரமேச்வர சக்தி நடத்திக்கொண்டிருகிறபடியால்,   நாமு மதற்

கடங்கியிராமல், ‘  இப்படிச் செய்யவேண்டும்;  ’   அப்படிச் செய்யவேண்டு மென்று ஸதா
சிந்திப்பதேன்?       புகை வண்டி சகல பாரங்களையும் தாங்கிக்கொண்டு போவது
தெரிந்திருந்தும்,        அதி லேறிக்கொண்டு போகும் நாம் நம்முடைய சிறிய மூட்டையையு

   மதிற் போட்டுவிட்டு சுகமா யிராமல்,      அதை நமது தலையிற் றாங்கிக்கொண்டு ஏன்
கஷ்டப்படவேண்டும்?

āṉma-cintaṉaiyai-t tavira vēṟu cintaṉai kiḷambuvadaṯku-c caṯṟum iḍam-koḍāmal 
ātma-niṣṭhāparaṉ-āy iruppadē taṉṉai īśaṉukku aḷippadām. īśaṉpēril e-vv-aḷavu 
bhārattai-p pōṭṭālum, a-vv-aḷavai-y-um avar vahittu-k-koḷḷugiṟār. sakala 
kāriyaṅgaḷai-y-um oru paramēśvara śakti naḍatti-k-koṇḍirugiṟapaḍiyāl, nāmum 
adaṯku aḍaṅgi-y-irāmal, ‘ippaḍi-c ceyya-vēṇḍum; appaḍi-c ceyya-vēṇḍum’ eṉḏṟu 



sadā cintippadēṉ? puhai vaṇḍi sakala bhāraṅgaḷaiyum tāṅgi-k-koṇḍu pōvadu 
terindirundum, adil ēṟi-k-koṇḍu pōhum nām nammuḍaiya siṟiya mūṭṭaiyaiyum adil 
pōṭṭu-viṭṭu sukhamāy irāmal, adai namadu talaiyil tāṅgi-k-koṇḍu ēṉ kaṣṭa-p-paḍa-
vēṇḍum?

Bycie ātma-niṣṭhāparaṉ [mocno osadzonym w samym sobie], nie dając nawet 
najmniejszego miejsca na powstanie jakiejkolwiek innej cintany [myśli] oprócz 
ātma-cintany [myśli o samym sobie: samokontemplacji lub samouważności], jako 
jedyne jest oddaniem się Bogu. Nawet jeśli ktoś złoży jakkolwiek wielki ciężar na 
Boga, on go poniesie w całości. Skoro jedna paramēśvara śakti [najwyższa moc 
rządząca lub moc Boga] kieruje wszystkimi kāryami [wszystkim, co potrzebuje lub 
powinno być zrobione lub się wydarzyć], zamiast także się jej poddać, po co ciągle 
myśleć, ‘trzeba zrobić tak; trzeba zrobić siak’? Chociaż wiemy, że pociąg jedzie, 
dźwigając wszystkie ciężary, dlaczego my, którzy w nim podróżujemy, zamiast 
pozostać szczęśliwymi pozostawiwszy nasz mały bagaż położony na nim [pociągu], 
powinniśmy cierpieć, dźwigając go [nasz bagaż] na naszej głowie?

XIV

  சுகமென்பதுஆத்மாவின் சொரூபமே;   சுகமும் ஆத்மசொரூபமும் வேறன்று.  ஆத்மசுகம்
 ஒன்றே யுள்ளது;  அதுவே ஸத்யம்.    பிரபஞ்சப்பொருள் ஒன்றிலாவது சுகமென்பது

கிடையாது.       அவைகளிலிருந்து சுகம் கிடைப்பதாக நாம் நமது அவிவேகத்தால்
நினைக்கின்றோம்.     மனம் வெளியில் வரும்போது துக்கத்தை யனுபவிக்கிறது. 

      உண்மையில் நமது எண்ணங்கள் பூர்த்தியாகும்போதெல்லாம் அது தன்னுடைய
   யதாஸ்தானத்திற்குத் திரும்பி ஆத்மசுகத்தையே யனுபவிக்கிறது.  அப்படியேதூக்கம், 

சமாதி,  மூர்ச்சை காலங்களிலும்,   இச்சித்த பொருள் கிடைக்கிறபோதும்,  வெறுத்த
  பொருளுக்கு கேடுண்டாகும் போதும்,    மனம் அந்தர்முகமாகி ஆத்மசுகத்தையே

யனுபவிக்கிறது.      இப்படி மனம் ஆத்மாவை விட்டு வெளியே போவதும்,  உள்ளே
  திரும்புவதுமாக ஓய்வின்றி யலைகிறது.    மரத்தடியில் நிழல் சுகமா யிருக்கிறது. 

   வெளியில் சூரியவெப்பம் கொடுமையா யிருக்கிறது.    வெளியி லலையு மொருவன்
   நிழலிற் சென்று குளிர்ச்சி யடைகிறான்.     சிறிது நேரத்திற்குப் பின் வெளிக்கிளம்பி

  வெப்பத்தின் கொடுமைக் காற்றாது,   மறுபடியும் மரத்தடிக்கு வருகின்றான்.  இவ்வாறு
  நிழலினின்று வெயிலிற் போவதும்,   வெயிலினின்று நிழலிற் செல்வதுமாயிருக்கிறான். 

  இப்படிச் செய்கிறவன் அவிவேகி.    ஆனால் விவேகியோ நிழலைவிட்டு நீங்கான். 
      அப்படியே ஞானியின் மனமும் பிரம்மத்தை விட்டு நீங்குவ தில்லை.  ஆனால்

    அஞ்ஞானியின் மனமோ பிரபஞ்சத்தி லுழன்று துக்கப்படுவதும்,   சிறிது நேரம்
    பிரம்மத்திற்குத் திரும்பி சுக மடைவதுமா யிருக்கிறது.   ஜக மென்பது நினைவே.  ஜகம்

      மறையும்போது அதாவது நினைவற்ற போது மனம் ஆனந்தத்தை யனுபவிக்கின்றது; 
     ஜகம் தோன்றும் போது அதுதுக்கத்தை யனுபவிக்கின்றது.



sukham-eṉbadu ātmāviṉ sorūpamē; sukhamum ātma-sorūpamum vēṟaṉḏṟu. ātma-
sukham oṉḏṟē y-uḷḷadu; aduvē satyam. pirapañca-p-poruḷ oṉḏṟil-āvadu sukham-
eṉbadu kiḍaiyādu. avaigaḷilirundu sukham kiḍaippadāha nām namadu avivēkattāl 
niṉaikkiṉḏṟōm. maṉam veḷiyil varum-pōdu duḥkhattai y-aṉubhavikkiṟadu. uṇmaiyil 
namadu eṇṇaṅgaḷ pūrtti-y-āhum-pōdellām adu taṉṉuḍaiya yathāsthāṉattiṯku-t 
tirumbi ātma-sukhattaiyē y-aṉubhavikkiṟadu. appaḍiyē tūkkam, samādhi, mūrccai 
kālaṅgaḷilum, icchitta poruḷ kiḍaikkiṟa-bōdum, veṟutta poruḷukku kēḍuṇḍāhum-
bōdum, maṉam antarmukham-āhi ātma-sukhattaiyē y-aṉubhavikkiṟadu. ippaḍi 
maṉam ātmāvai viṭṭu veḷiyē pōvadum, uḷḷē tirumbuvadum-āha ōyviṉḏṟi y-alaikiṟadu. 
marattaḍiyil niṙal sukham-āy irukkiṟadu. veḷiyil sūriya-veppam koḍumai-y-āy 
irukkiṟadu. veḷiyil alaiyum oruvaṉ niṙaliṯ ceṉḏṟu kuḷircci y-aḍaikiṟāṉ. siṟidu 
nērattiṯku-p piṉ veḷi-k-kiḷambi veppattiṉ koḍumaik kāṯṟādu, maṟupaḍiyum 
marattaḍikku varugiṉḏṟāṉ. ivvāṟu niṙaliṉiṉḏṟu veyiliṯ pōvadum, veyiliṉiṉḏṟu niṙaliṯ 
celvadum-āy-irukkiṟāṉ. ippaḍi-c ceygiṟavaṉ avivēki. āṉāl vivēkiyō niṙalai-viṭṭu 
nīṅgāṉ. appaḍiyē ñāṉiyiṉ maṉamum birammattai viṭṭu nīṅguvadillai. āṉāl aññāṉiyiṉ 
maṉamō pirapañcattil uṙaṉḏṟu duḥkha-p-paḍuvadum, siṟidu nēram birammattiṯku-t 
tirumbi sukham aḍaivadum-āy irukkiṟadu. jagam eṉbadu niṉaivē. jagam maṟaiyum-
bōdu adāvadu niṉaivaṯṟa-bōdu maṉam āṉandattai y-aṉubhavikkiṉḏṟadu; jagam 
tōṉḏṟum-pōdu adu duḥkhattai y-aṉubhavikkiṉḏṟadu.

To, co jest nazywane jest sukhą [szczęściem, satysfakcją, radością, wygodą, 
komfortem lub przyjemnością], jest tylko svarūpą [‘własną formą’ lub prawdziwą 
naturą] ātmy [siebie]; sukha i ātma-svarūpa [własna prawdziwa natura] nie są różne. 
Tylko ātma-sukha [szczęście, które jest nami samymi] istenieje; tylko to jest 
rzeczywiste. To, co jest nazywane sukhą [szczęściem lub satysfakcją], nie znajduje 
się [nie może być uzyskane lub nie jest dostępne] w ani jednym przedmiocie świata. 
Myślimy, że uzyskujemy szczęście od nich z powodu naszej avivēki [braku osądu, 
rozróżniania lub zdolności do odróżnienia jednej rzeczy od drugiej]. Kiedy umysł 
wychodzi na zewnątrz [z ātma-svarūpy], doświadcza duḥkhy [niezadowolenia, 
dyskomfortu, niewygody, nieprzyjemności, nieszczęścia, niedoli, cierpienia, smutku 
lub bólu]. Tak naprawdę, kiedykolwiek nasze myśli [życzenia lub nadzieje] zostają 
spełnione, umysł powracając do swojego właściwego miejsca [serca, naszej 
prawdziwej natury, która jest źródłem z którego powstał] doświadcza tylko ātma-
sukhy [szczęścia, które jest nim samym]. Podobnie w chwilach snu, samādhi [stanie 
manōlayi lub tymczasowego rozpuszczenia umysłu spowodowanego przez 
prāṇāyāmę lub inne tego rodzaju praktyki yōgi] i omdlenia i kiedy cokolwiek, co jest 
lubiane, zostaje uzyskane i kiedy następuje zniszczenie [uszkodzenie, eliminacja lub 
usunięcie] czegokolwiek, co jest nielubiane, umysł stając się antarmukham 
[skierowanym do wewnątrz] doświadcza tylko ātma-sukhy. W ten sposób umysł 
nieustannie wędruje, wychodząc na zewnątrz siebie i [ponownie] kierując się z 
powrotem do środka. U stóp drzewa cień jest przyjemny [komfortowy lub 
rozkoszny]. Na zewnątrz upał jest ciężki [lub surowy]. Osoba, która wędruje na 
zewnątrz, zostaje ochłodzona [literalnie, uzyskuje chłód lub ochłodzenie] idąc do 
cienia. Po krótkim czasie, gdy wychodząc, [lecz] nie mogąc wytrzymać [lub znieść] 
surowości upału, ponownie wraca do stóp drzewa. W ten sposób się zachowuje, idąc 



z cienia na słońce i idąc [z powrotem] ze słońca w cień. Osoba, która tak robi jest  
avivēki [ktoś, komu brakuje osądu, zdolności do rozróżniania lub odróżniania]. Ale  
vivēki [ktoś kto potrafi właściwie osądzać, rozróżniać lub odróżniać] nie odejdzie 
opuszczając cień. Podobnie umysł kogoś, kto jest jñāni [kogoś, kto jest świadomy 
swojej prawdziwej natury] nie odejdzie opuszczając brahmana [tego co jako jedyne 
istnieje, mianowicie czystej świadomości, która jest nieskończoną szczęśliwością i 
naszą prawdziwą naturą]. Ale umysł kogoś, kto jest ajñāni [kogoś, kto nie jest 
świadomy swojej prawdziwej natury] trwa w swoim zachowaniu, doświadczając 
duḥkhy [niezadowolenia lub cierpienia], błąkając się po świecie i na krótki czas 
uzyskując sukhę [satysfakcję lub szczęście] wracając do brahmana. To co jest 
nazywane światem jest tylko myślą [ponieważ tak jak każdy świat, którego 
doświadczamy we śnie, to czego doświadczamy jako świat w stanie jawy, jest niczym
innym jak serią percepcji, które są po prostu myślami lub mentalnymi zjawiskami]. 
Kiedy świat znika, to znaczy, kiedy myśl ustaje, umysł doświadcza szczęścia; kiedy 
świat się pojawia, umysł doświadcza duḥkhy [niezadowolenia lub cierpienia].

XV

        இச்சா ஸங்கல்ப யத்நமின்றி யெழுந்த ஆதித்தன் சன்னிதி மாத்திரத்தில் காந்தக்கல்
 அக்கினியைக் கக்குவதும்,  தாமரை மலர்வதும்,  நீர் வற்றுவதும்,   உலகோர் தத்தங்

   காரியங்களிற் பிரவிருத்தித்து இயற்றி யடங்குவதும்,    காந்தத்தின் முன்ஊசி
       சேஷ்டிப்பதும் போல ஸங்கல்ப ரகிதராயிருக்கும் ஈசன் சன்னிதான விசேஷ

       மாத்திரத்தால் நடக்கும் முத்தொழில் அல்லது பஞ்சகிருத்தியங்கட் குட்பட்ட ஜீவர்கள்
   தத்தம் கர்மானுசாரம் சேஷ்டித் தடங்குகின்றனர். அன்றி,    அவர் ஸங்கல்ப ஸஹித ரல்லர்; 

   ஒரு கருமமு மவரை யொட்டாது.    அது லோககருமங்கள் சூரியனை யொட்டாததும், 
      ஏனைய சதுர்பூதங்களின் குணாகுணங்கள் வியாபகமானஆகாயத்தை யொட்டாததும்

போலும்.

icchā-saṅkalpa-yatnam-iṉḏṟi y-eṙunda ādittaṉ saṉṉidhi-māttirattil kānta-k-kal 
aggiṉiyai-k kakkuvadum, tāmarai malarvadum, nīr vaṯṟuvadum, ulahōr tattaṅ 
kāriyaṅgaḷil piraviruttittu iyaṯṟi y-aḍaṅguvadum, kāntattiṉ muṉ ūsi cēṣṭippadum pōla
saṅkalpa-rahitar-āy-irukkum īśaṉ saṉṉidhāṉa-viśēṣa-māttirattāl naḍakkum muttoṙil 
alladu pañcakiruttiyaṅgaṭ kuṭpaṭṭa jīvargaḷ tattam karmāṉusāram cēṣṭit 
taḍaṅgugiṉḏṟaṉar. aṉḏṟi, avar saṅkalpa-sahitar allar; oru karumam-um avarai y-
oṭṭādu. adu lōka-karumaṅgaḷ sūriyaṉai y-oṭṭādadum, ēṉaiya catur-bhūtaṅgaḷiṉ 
guṇāguṇaṅgaḷ viyāpakam-āṉa ākāyattai y-oṭṭādadum pōlum.

Tak jak w samej tylko obecności słońca, które wzeszło bez żadnej icchy [lubienia, 
chcenia lub pragnienia], saṁkalpy [pragnienia, woli lub intencji] [lub] yatny [wysiłku
lub starania], kamień słoneczny [sūryakānta, klejnot, który rzekomo emituje ogień 
lub ciepło gdy jest wystawiony na słońce] emituje ogień, lotos rozkwita, woda 



wyparowuje, a mieszkańcy świata rozpoczynają [lub angażują się w] swoje 
odpowiednie kārye [aktywności], robią [te kārye] i przestają [lub ustępują] i [tak jak] 
w obecności magnesu igła się porusza, jīvy [świadome istoty], które podlegają [lub są
uwikłane w] muttoṙil [potrójnej funkcji Boga, mianowicie stwarzaniu, 
podtrzymywaniu i rozpuszczaniu świata] lub pañcakṛtyom [pięciu funkcjom Boga, 
mianowicie stwarzaniu, podtrzymywaniu, rozpuszczaniu, zakrywaniu i łasce], które 
dzieją się przez samą tylko [lub przez nic innego niż] specjalną naturę obecności 
Boga, który jest saṁkalpa rahitar [tym, który jest pozbawiony jakiejkolwiek woli lub
intencji], poruszają się [wysilają lub angażują się w aktywność] i ustępują [przestają 
być aktywni, stają się nieruchomi lub śpią] zgodnie z ich poszczególnymi karmami 
[to znaczy, zgodnie nie tylko z ich prarabdha karmą lub przeznaczeniem, które 
przynagla ich do wykonywania jakichkolwiek działań koniecznych do tego by 
doświadczyli wszystkich przyjemnych i nieprzyjemnych rzeczy, które są 
przeznaczone im doświadczyć, ale także z ich karma-vāsanāmi, ich inklinacjami do 
myślenia, mówienia i działania w pewien konkretny sposób, które skłaniają ich do 
podejmowania wysiłków w celu doświadczania przyjemnych rzeczy i unikania 
doświadczania nieprzyjemnych rzeczy]. Niemniej jednak, on [Bóg] nie jest saṁkalpa
sahitar [tym, który posiada jakąkolwiek wolę lub intencję lub który jest z nią 
powiązany]; nawet jedna karma nie należy do niego [to znaczy, nie jest on związany 
lub dotknięty w żaden sposób przez jakąkolwiek karmę lub działanie]. Podobnie jest 
z ziemskimi aktywnościami, które nie wpływają na słońce i z wszechobecną 
przestrzenią do której nie należą jakości i wady pozostałych czteru żywiołów [ziemi, 
wody, powietrza i ognia].

XVI

       எந்நூலிலும் முக்தி யடைவதற்கு மனத்தை யடக்க வேண்டுமென்று சொல்லப்பட்
டுள்ளபடியால்,       மனோநிக்ரகமேநூல்களின் முடிவான கருத்து என் றறிந்துகொண்ட

    பின்பு நூல்களை யளவின்றிப் படிப்பதாற் பயனில்லை.   மனத்தை யடக்குவதற்குத்
       தன்னை யாரென்று விசாரிக்க வேண்டுமே யல்லாமல் எப்படி நூல்களில் விசாரிப்பது? 

    தன்னைத் தன்னுடைய ஞானக்கண்ணாற்றானே யறிய வேண்டும்.   ராமன் தன்னை
  ராமனென்றறியக் கண்ணாடி வேண்டுமா? ‘ ’   தான் பஞ்ச கோசங்களுக்குள் ளிருப்பது; 

   நூல்களோ அவற்றிற்கு வெளியி லிருப்பவை. ஆகையால்,    பஞ்ச கோசங்களையும் நீக்கி
     விசாரிக்க வேண்டிய தன்னைநூல்களில் விசாரிப்பது வீணே.    பந்தத்தி லிருக்கும் தான்
      யாரென்று விசாரித்து தன் யதார்த்த சொரூபத்தைத் தெரிந்துகொள்வதே முக்தி. 

     ‘ ’  சதாகாலமும் மனத்தைஆத்மாவில் வைத்திருப்பதற்குத் தான் ஆத்மவிசார மென்று
பெயர்;     தியானமோ தன்னைஸச்சிதானந்த பிரம்மமாக பாவிப்பது.  கற்றவை

   யனைத்தையும் ஒருகாலத்தில் மறக்க வேண்டிவரும்.

ennūlilum mukti y-aḍaivadaṯku maṉattai y-aḍakka vēṇḍum-eṉḏṟu solla-p-paṭ 
ṭuḷḷapaḍiyāl, maṉōnigrahamē nūlgaḷiṉ muḍivāṉa karuttu eṉ ḏṟaṟindu-goṇḍa piṉbu 



nūlgaḷai y-aḷaviṉḏṟi-p paḍi-p-padāl payaṉ-illai. maṉattai y-aḍakkuvadaṯku-t taṉṉai 
yār eṉḏṟu vicārikka vēṇḍum-ē y-allāmal eppaḍi nūlgaḷil vicārippadu? taṉṉai-t 
taṉṉuḍaiya ñāṉa-k-kaṇṇāl-tāṉ-ē y-aṟiya vēṇḍum. rāmaṉ taṉṉai rāmaṉ-eṉḏṟaṟiya-k 
kaṇṇāḍi vēṇḍum-ā? ‘tāṉ’ pañca kōśaṅgaḷukkuḷ ḷ-iruppadu; nūlgaḷ-ō avaṯṟiṯku veḷiyil 
iruppavai. āhaiyāl, pañca kōśaṅgaḷai-y-um nīkki vicārikka vēṇḍiya taṉṉai nūlgaḷil 
vicārippadu vīṇē. bandhattil irukkum tāṉ yār eṉḏṟu vicārittu taṉ yathārtha 
sorūpattai-t terindu-koḷvadē mukti. sadā-kālam-um maṉattai ātmāvil 
vaittiruppadaṯku-t tāṉ ‘ātma-vicāram’ eṉḏṟu peyar; dhiyāṉam-ō taṉṉai saccidāṉanda
birahmmamāha bhāvippadu. kaṯṟavai y-aṉaittaiyum oru-kālattil maṟakka vēṇḍi-
varum.

Jako, że w każdym tekście [advaity vēdānty], jest powiedziane, że aby osiągnąć 
mukti [wyzwolenie], konieczne jest zatrzymanie umysłu, po uzyskaniu tej wiedzy, że 
jedynie manōnigraha [poskromienie, podporządkowanie lub zniszczenie umysłu] jest
ostateczną intencją [celem lub przeznaczeniem] [takich] tekstów, nie istnieje żadna 
korzyść [do uzyskania] ze studiowania pism bez końca. Aby zatrzymać umysł 
konieczne jest zbadanie siebie [by zobaczyć] kim [się faktycznie jest], [ale] zamiast 
[robiąc to] jak [można zobaczyć siebie poprzez] badanie tekstów? Konieczne jest 
poznanie siebie poprzez własne oko jñāny [czystej świadomości]. Czy [osoba o 
imieniu] Raman potrzebuje lustra by zobaczyć siebie jako Ramanę? ‘Ja’ jest 
wewnątrz pañca-kōśa [‘pięciu powłok, które wydają się zakrywać i zaciemniać kim 
się naprawdę jest, mianowicie ciała fizycznego, życia, umysłu, intelektu i woli]; 
podczas gdy teksty są na zewnątrz nich. Zatem, badanie w tekstach [w celu poznania]
siebie, którego należy zbadać [poprzez skierowanie swojej uwagi do wewnątrz i 
poprzez to] odsuwając na bok [wyłączając, usuwając lub poddając] wszystkie pañca-
kōśa, jest bezużyteczne. [Poprzez] badanie kim jest ‘ja’, które jest w niewoli, 
poznanie swojej yathārtha svarūpy [swojej faktycznej natury] jako jedyne jest mukti 
[wyzwoleniem]. Nazwa ‘ātma-vicāra’ jest tylko dla [lub odnosi się tylko do] ciągłego
utrzymywania umysłu na ātmie [sobie]; podczas gdy dhyāna [medytacja] jest 
wyobrażaniem sobie, że jest się sat-cit-ānandą brahmanem [jedną ostateczną 
rzeczywistością, która jest istnieniem-świadomością-szczęśliwością]. Pewnego dnia 
trzeba będzie zapomnieć wszystkiego, czego się nauczono.

XVII

       குப்பையைக் கூட்டித் தள்ளவேண்டிய ஒருவன் அதை யாராய்வதா லெப்படிப்
      பயனில்லையோ அப்படியே தன்னை யறியவேண்டிய ஒருவன் தன்னை

      மறைத்துகொண்டிருக்கும் தத்துவங்க ளனைத்தையும் சேர்த்துத் தள்ளிவிடாமல் அவை
 இத்தனையென்று கணக்கிடுவதாலும்,    அவற்றின் குணங்களைஆராய்வதாலும்

பயனில்லை.     பிரபஞ்சத்தை ஒரு சொப்பனத்தைப்போ லெண்ணிக்கொள்ள வேண்டும்.



kuppaiyai-k kūṭṭi-t taḷḷa-vēṇḍiya oruvaṉ adai y-ārāyvadāl eppaḍi-p payaṉ-illai-y-ō 
appaḍi-y-ē taṉṉai y-aṟiya-vēṇḍiya oruvaṉ taṉṉai maṟaittu-koṇḍirukkum tattuvaṅgaḷ 
aṉaittaiyum sērttu-t taḷḷi-viḍāmal avai ittaṉai-y-eṉḏṟu kaṇakkiḍuvadāl-um, avaṯṟiṉ 
guṇaṅgaḷai ārāyvadāl-um payaṉ-illai. pirapañcattai oru soppaṉattai-p-pōl eṇṇi-k-
koḷḷa vēṇḍum.

Tak jak ktoś, kto musi pozbierać [lub pozamiatać] i wyrzucić śmieci [nie otrzyma] 
żadnej korzyści studiując [badając lub analizując] je, tak ten, kto chce poznać siebie 
[nie trzyma] żadnej korzyści, jeśli zamiast zbiorowo odrzucić wszystkie tattvy, które 
go zakrywają, kalkuluje, że jest ich taka, a nie inna ilość i studiuje ich jakości. 
Konieczne jest by uważać ten świat [o którym wierzy się, że jest ekspansją lub 
manifestacją takich tattv] za sen.

XVIII

 ஜாக்ரம் தீர்க்கம்,      சொப்பனம் க்ஷணிக மென்பது தவிர வேறு பேதமில்லை.  ஜாக்ரத்தில்
      நடக்கும் விவகாரங்க ளெல்லாம் எவ்வளவு உண்மையாகத் தோன்றுகின்றனவோ

      அவ்வளவு உண்மையாகவே சொப்பனத்தில் நடக்கும் விவகாரங்களும் அக்காலத்திற்
றோன்றுகின்றன.     சொப்பனத்தில் மனம் வேறொரு தேகத்தை
யெடுத்துக்கொள்ளுகிறது.     ஜாக்ரம் சொப்பன மிரண்டிலும் நினைவுகளும்

  நாமரூபங்களும் ஏககாலத்தில் நிகழ்கின்றன.

jāgram dīrgham, soppaṉam kṣaṇikam eṉbadu tavira vēṟu bhēdam-illai. jāgrattil 
naḍakkum vivahāraṅgaḷ ellām e-vv-aḷavu uṇmai-y-āha-t tōṉḏṟugiṉḏṟaṉa-v-ō a-vv-
aḷavu uṇmai-y-āha-v-ē soppaṉattil naḍakkum vivahāraṅgaḷ-um a-k-kālattil 
tōṉḏṟugiṉḏṟaṉa. soppaṉattil maṉam vēṟoru dēhattai y-eḍuttu-k-koḷḷugiṟadu. jāgram 
soppaṉam iraṇḍil-um niṉaivugaḷ-um nāma-rūpaṅgaḷ-um ēka-kālattil nihaṙgiṉḏṟaṉa.

Oprócz stwierdzenia, że stan jawy jest dīrgha [długotrwały], a sen jest kṣaṇika 
[chwilowy lub trwający tylko przez krótki czas], nie ma żadnej innej różnicy 
[pomiędzy nimi]. Do jakiego stopnia wszystkie vyavahārie [aktywności, sprawy, 
tranzakcje lub wydarzenia], które dzieją się na jawie, wydają się być rzeczywiste, do 
takiego stopnia nawet vyavahārie, które dzieją się we śnie, w tym czasie również 
wydają się być rzeczywiste. We śnie umysł bierze inne ciało [za samego siebie]. 
Zarówno na jawie jak i we śnie, myśli oraz nazwy-i-formy [zjawiska, które stanowią 
pozornie zewnętrzny świat] pojawiają się w jednym czasie [lub symultanicznie].



XIX

       நல்ல மன மென்றும் கெட்ட மன மென்று மிரண்டு மனங்களில்லை.  மன மொன்றே. 
     வாசனைகளே சுப மென்றும் அசுப மென்று மிரண்டுவிதம்.   மனம் சுபவாசனை வயத்தாய்

   நிற்கும்போது நல்ல மன மென்றும்,     அசுபவாசனை வயத்தாய் நிற்கும்போது கெட்டமன
 மென்றும் சொல்லப்படும்.      பிறர் எவ்வளவு கெட்டவர்களாய்த் தோன்றினும் அவர்களை

வெறுத்தலாகாது.     விருப்பு வெறுப்புக ளிரண்டும் வெறுக்கத் தக்கன.  பிரபஞ்ச
    விஷயங்களி லதிகமாய் மனத்தை விடக் கூடாது. சாத்தியமானவரையில்,  அன்னியர்

  காரியத்திற் பிரவேசிக்கக் கூடாது.      பிறருக் கொருவன் கொடுப்ப தெல்லாம் தனக்கே
கொடுத்துக்கொள்ளுகிறான்.      இவ் வுண்மையை யறிந்தால் எவன்தான் கொடா
தொழிவான்?

nalla maṉam eṉḏṟum keṭṭa maṉam eṉḏṟum iraṇḍu maṉaṅgaḷ illai. maṉam oṉḏṟē. 
vāsaṉaigaḷē śubham eṉḏṟum aśubham eṉḏṟum iraṇḍu vidam. maṉam śubha-vāsaṉai 
vayattāy niṯkum-bōdu nalla maṉam eṉḏṟum, aśubha-vāsaṉai vayattāy niṯkum-bōdu 
keṭṭa maṉam eṉḏṟum solla-p-paḍum. piṟar e-vv-aḷavu keṭṭavargaḷāy-t tōṉḏṟiṉum 
avargaḷai veṟuttal āhādu. viruppu-veṟuppugaḷ iraṇḍum veṟukka-t takkaṉa. pirapañca
viṣayaṅgaḷil adhikam-āy maṉattai viḍa-k kūḍādu. sāddhiyamāṉa-varaiyil, aṉṉiyar 
kāriyattil piravēśikka-k kūḍādu. piṟarukku oruvaṉ koḍuppadu ellām taṉakkē koḍuttu-
k-koḷḷugiṟāṉ. i-vv-uṇmaiyai y-aṟindāl evaṉ-dāṉ koḍādu oṙivāṉ?

Nie ma dwóch umysłów, mianowicie dobrego umysłu i złego umysłu. Umysł jest 
tylko jeden. Jedynie vāsany [inklinacje lub popędy] są dwóch rodzajów, mianowicie 
śubha [przyjemne, szlachetne lub dobre] i aśubha [nieprzyjemne, niegodziwe, 
szkodliwe lub złe]. Kiedy umysł jest pod wpływem śubha vāsan, mówi się, że jest to 
dobry umysł, a kiedy jest pod wpływem aśubha vāsan, mówi się, że jest to zły umysł.
Nieważne jak źli inni ludzie mogą się wydawać, niechęć do nich nie jest właściwa 
[ani stosowna]. Upodobania i antypatie jednakowo nadają się do nielubienia [lub 
odrzucenia]. Nie jest właściwe by pozwalać umysłowi [rozwodzić się] nadmiernie 
nad ziemskimi sprawami. Na ile to możliwe, nie wypada wtrącać się w sprawy 
innych. Wszystko, co ktoś daje innym, daje tak naprawdę tylko sobie. Znając tę 
prawdę, któż obejdzie się bez dawania?

XX

  தானெழுந்தால் சகலமு மெழும்;   தானடங்கினால் சகலமு மடங்கும். 
    எவ்வளவுக்கெவ்வளவு தாழ்ந்து நடக்கிறோமோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு நன்மையுண்டு. 

  மனத்தை யடக்கிக்கொண் டிருந்தால்,   எங்கே யிருந்தாலு மிருக்கலாம்.



tāṉ eṙundāl sakalam-um eṙum; tāṉ aḍaṅgiṉāl sakalam-um aḍaṅgum. 
evvaḷavukkevvaḷavu tāṙndu naḍakkiṟōmō avvaḷavukkavvaḷavu naṉmai-y-uṇḍu. 
maṉattai y-aḍakki-k-koṇḍirundāl, eṅgē y-irundālum irukkalām.

Jeśli ktoś powstaje [lub pojawia się] [jako ego lub umysł], wszystko powstaje [lub 
pojawia się]; jeśli ktoś ustępuje [znika lub ustaje], wszystko ustępuje [znika lub 
ustaje]. Do jakiego stopnia jesteśmy pokorni [lub ustępujemy] w naszym zachowaniu
[lub prowadzeniu się], do tego stopnia jest dobroć [korzyść lub cnota]. Jeśli ktoś 
[nieustannie] ujarzmia [powściąga lub opanowuje] umysł, gdziekolwiek się jest, jest 
się we właściwym miejscu.
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